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 چكیده

ا در  سع   نینگارندگان  روداشته  یپژوهش  با  تا  چهارچوب    کردیاند 
 ی روابط متن   یانورمن فرکلاف«  به بررس   یگفتمان انتقاد  لیتحل 
ب مردان  ینامتنیو  و  زنانه  ادب   ۀگفتمان  متون  برگردان  در   یمترجم 

قرار دهند.   لیو تحل   هیها را مورد تجيترجمه  انیب  ۀویبپردازند و ش
 And the mountainsبا نام ا  یس یانگل   تابک  کیپژوهش    نیدر ا

echoedیها، و دو ترجمه با نام  «ی نیاخالد حس  یسندگی« به نو ،  
به طن ترجم   نیاو کوهستان    یو اندا  «یر یانسترن ظه  ۀآمد« 
با نام   گر ید  یسی و کتاب انگل   «ی غبرائ  یامهد  ۀکوهستان« ترجم

امارگرت آتوود«  و دو    یسندگ ی« به نوThe handmaid’s taleا
ند اسرگذشت  عنوان  با  و   «یسم   لیاسه  ۀترجم  مه«یترجمه 

بررس   ان«یق  رهی امن گ  یمورد  نمونه  روش  گرفتند.  به   یر یقرار 
نتا است.   متون  هدفمند  انتخاب  از   یپژوهش حاک  نیا  جیصورت 

مقصد،    یهادر متن  ییها و گسترش معناآن است که  حذف گياره
در  قدرت  گفتمان  و  دشواقه  از  استفاده  و  زن  مترجمان  توسط 

ب  یهاگياره بسامد  از  مرد  مترجمان  توسطه  شده    یشتری برگردان 
در    ینامتنیو ب  یعوامل متن   گریبرخوردار هستند.  بسامد استفاده از د

م  یبررس   یهاگياره  نیب نشان  تفاوت چشم  یشده  که   ی ریگدهد 
 ها وجود ندارد. گفتمان زنانه و مردانه در برگردان گياره نیب

گفتمان    ، ی روابط متن   ، ی نامتن ی روابط ب   ، ی گفتمان انتقاد   ل ی تحل   : ها کلیدواژه 

 . ی اجتماع   ی زنانه، گفتمان مردانه، نقد ترجمه، زبانشناس 

 

Abstract 

In this research, the authors have tried to use the 

theoretical framework of Norman Fairclough's 

critical discourse analysis to examine textual and 

intertextual relationships of female and male 

discourse in the translation of literary texts and 

analyze the expression method of the 

translations. In this research, an English book 

entitled "And the mountains echoed" written by 

Khaled Hosseini, and two translations by 

Nastaran Zahiri and Mehdi Ghabrai and another 

English book entitled "The Handmaid's Tale" 

written by Margaret Atwood and its translations 

by Sohail Sommi and Monireh Jian have been 

examined. The method was purposive sampling. 

The results of this research indicated that the 

percentage of deletion and semantic expansion in 

the target texts translated by female translators 

had a higher frequency. The percentage of using 

taboo words and discourse of power was also 

more frequent in the sentences translated by male 

translators.  The percentage of the use of other 

textual and intertextuality factors among the 

examined propositions showed that there was no 

significant difference between female and male 

discourse in the translation of propositions. 

Keywords: Critical Discourse Analysis, Female 

Discourse, Intertextuality, Male Discourse, Textuality, 

Translation Criticism, Sociolinguistics. 
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 مقدمه
پژوهش حاضر با عنوان انقد ترجمه از منظر جنسیت مت رجم 
با رویکرد تحلیل گفتمان انتقادی« در نظر دارد روابط متنی و 
بینامتنی جنسیت مترجم و گفتمان زنان ه و مردان ه در ش کل 
گیری معنی در برگردان متون ادبی از دیدگاه تحلیل گفتم ان 
انتقادی را مورد بررسی قرار دهد. نگارندگان با در نظر گرفتن 
چهارچوب رویکرد تحلیل گفتمان انتقادی به نقد ترجمۀ ادبی 
پرداخته  و انتقال درست معنا، رعایت سبک، انتق ال پی ام ب ه 
درستی، برابریابی دستوری و شیوۀ بیان ترجمه های مقصد را 
نقد کرده اند. در این بررسی روابط متنی و بین امتنی، تحلی ل 
گفتمان، زبان شناسی متن، سبک شناسی، شناخت اجتم اعی 

 و بلاغت تجيیه و تحلیل شد.  

چهارچوب نظری این پژوهش براس اس نظری ۀ ان ورمن 
( معتق د اس ت تحلی ل 1-1992فرکلاف« اس ت. ف رکلاف )

گفتمان انتقادی دو هدف عمده که عبارتند از اهمیت زبان در 
تولید، حفظ و تغییر روابط اجتماعی قدرت و افيایش هش یاری 

نگارن دگان در   کن د.در نقش حاکم شدن زب ان را دنب ال می
پژوهش حاضر در پی آن هستند تا بر اثر فرآیندی ک ه در آن 

ش ود، اطلاعات از طریق ترجمه به فرهنا دیگ ر منتق ل می
تعامل این دو پدیده، تحلی ل گفتم ان و مطالع ات ترجم ه را 
مورد بررسی قرار دهند.  به این منظور ی ک کت اب مب دأ ب ه 

« And the mountains echoedزبان انگلیسی با ن ام ا
و کت  اب ه  ای مقص  د،او  ،1حس  ینی«گیاخالد ب  ه نویس  ند

کوهستان  به طنین آمد« ترجمۀ انسترن ظهیری« و اندای 
کوهستان« ترجمۀ امهدی غبرائی« و کتاب مب دأ دیگ ر ب ه 

« ب  ه The handmaid’s taleزب  ان انگلیس  ی ب  ا ن  ام ا
ه  ای مقص  د ب  ا کتاب و 2آت  وود«نویس  ندگی ام  ارگرت 

عنواناسرگذشت ندیمه« ترجمۀ اس هیل س می« و امنی ره 
 قیان« در نظر گرفته شده است .   
متنی گفتم ان زنان ه و مردان ۀ در این پژوهش روابط بین ا

مترجم در برگ ردان مت ون ادب ی از دی دگاه تحلی ل گفتم ان 
گیرد.  دو کتاب مب دأ ب ه زب ان انتقادی مورد بررسی قرار می

انگلیسی و چهار کتاب مقصد به زبان فارسی در نظ ر گرفت ه 
 گیری به صورت انتخابی است.  شده است.  روش نمونه 

ها و سپس  نگارندگان در این پژوهش ابتدا به معرفی کتاب 
ه ای م تن از دی دگاه تحلی ل گفتم ان  به تجيیه و تحلیل داده 

ه ا ب ه ص ورت عب ارت، ت ک  پردازند.  تحلیل متن انتقادی می 

 
1. Khaled Hosseini  

2. Margaret Atwood 

ای است.  این پژوهش از دی دگاه تحلی ل  ای و چند جمله جمله 
گفتمان انتقادی،  برای پاسو به این پرسش انجام گرفته اس ت  
که مترجم چه ت اثیری در برگ ردان مت ون ادب ی، س اختارهای  
زبانی، واقگان، دشواقه، حشو کلامی ب ه مثاب ۀ عوام ل متن ی و  
بلاغت، محورهای سبک، تبلور افکار و باورها، گفتم ان ق درت،  

 ایدئولوقی و فرهنا به مثابۀ عوامل بینامتنی، دارد؟   

 پیشینة پژوهش
های متع دد در ارتب اا ب ا نق د ترجم ه، پس از مرور پژوهش

های گفتمانی و سوگیری جنسیتی، به چند پ ژوهش در تفاوت
ها می توان به موارد ترین آنقالب مقاله برخوردیم که از مهم

 زیر اشاره نمود:
( در تحقیق  ی ب  ا عن  وان اگفت  ار 1368ع  املی )موس  وی

ده د گفت ار زن ان مؤدبانه و جنسیت در ته ران« نش ان م ی
معمولاً دارای عوامل مودبانۀ بیشتری است زیرا زن ان نس بت 

تران د.  در ص ورت به عدم استفاده از نبایدهای زبانی حس اس
وجود فاصلۀ اجتماعی، زنان از ضمایر و افعال جمع که نش انۀ 

 کنند.  گفتار مؤدبانه است بیشتر از مردان استفاده می
هایی از تفاوت رفتار کلام ی ( در مقالۀ اجنبه 1376امام )

های کلامی زن ان زن و مرد در ایران« معتقد است که تفاوت
و مردان، غالباً در حوزۀ واقگ ان اس ت.  او م دعی اس ت ک ه 

ه ای کند، انتخاب برخی واقه چه گفتار را زنانه یا مردانه میآن
های خود به این نتیج ه خاص آن گروه است.  وی در بررسی

 رسیده است که خشونت در گفتار مردان بیش از زنان است.
( در مقالۀ اتاثیر روابط بینامتنی در خ وانش  1384ساسانی ) 

متن«، روابط میان عناصر درون متن با بیرون از متن را بررسی  
نموده است.  او این روابط خواه از لحاظ بافت و محیط فیيیک ی  
و خواه از لحاظ جهان بین اذهنی جامع ۀ زب انی ی ا فرهن  ا و  
جه ان ذهن ی خواننده در نظر گرفته است. هم چنین تأثیر آنه ا  

گیری معنای کلی متن و در نتیجه، معنایی ک ه فرات  ر  در شکل 
از برآین د معن  ای ت  ک ت  ک عناص ر درون م تن و س اختار  

 درونی متن است را تجيیه و تحلیل نموده است.   
دارد ( در مقال ۀ انق د ترجم ه« بی ان م ی1386زاد )فر  

ش ود، ب ه زب ان هنگامی که متنی به زبان مقصد ترجم ه می
ش ود، از شود، پس تابع امکانات آن زب ان میدیگری بیان می

ش ود، در ش رایط می  لحاظ دستوری و معنایی ت ابع آن زب ان
گی رد، خوان ده اجتماعی و ت اریخی جامع ۀ مقص د ش کل می

اش ب ا م تن ش ود، پ س رابط ه شود و تعبیر و تفس یر میمی
 پیشین فقط یک رابطۀ بینامتنی است.  



 29    ... یگفتمان انتقاد لیتحل  کردیمترجم با رو ت ینقد ترجمه از منظر جنس: انو همکار اسدا  شریفی

(، در پ  ژوهش خ  ود انق  ش 2017) 2و ف  ازی 1فی  روس
اند.  نتایج جنسیت در فرایند ترجمه« را مورد بررسی قرار داده 

حاکی از آن است که جنسیت ممکن است به طور خ اص ب ر 
ه ایی مش اهده ش ده ترجمه تأثیر داشته باشد.  اگرچه تفاوت

است، ولی هیچ دلیلی وجود ن دارد ک ه نش ان ده د جنس یت 
 ممکن است به طور شاخص بر ترجمه اثر گذارد.

ه ای ( در مقالۀ انقش تفاوت1389رضوانی و احمدیان )
جنس  یتی در کیفی  ت ترجم  ه«، ب  ا بررس  ی س  بک نگ  ارش 
مترجمان زن و مرد، ادعا نمودند رابطۀ معناداری می ان متغی ر 

 سبک نگارش و کیفیت ترجمۀ متن بیانی وجود دارد. 
( در مقال ۀ انق د ترجم ۀ ادب ی از دی دگاه  1390)  س عیدنیا 

ده د ک ه ه ر گون ه تغیی ر،  تحلیل گفتمان انتقادی« نشان می 
تبدیل، انتخاب واقگانی و دستوری، جا افتادگی و س هوالقلمی را  

توان ایدئولوقیک تلقی کرد، ک ه در آن س اختارهای رواب ط  می 
 قدرت و عوامل فرهنگی و اجتماعی قابل مشاهده است. 

( در مقالۀ ابررسی ت أثیر 1391فاروقی، امامی و احمدی )
جنسیت مترجم بر ترجمه از منظر تحلی ل انتق ادی گفتم ان« 

ه ای ه ایی کیف ی و کم ی در گيینشاذعان دارند که تفاوت
مختلف واقگانی و دستوری بین دو گروه زنان و مردان وج ود 

شود که هم زن ان و ه م م ردان، دارد. علاوه بر آن، ثابت می
هایی دارن د ک ه ب ا ف رم م تن مب دأ گرایش به انتخاب گيینه 

ها نس بت همسان هستند؛ اما تمایل مردان به این نوع گيین ه 
 .به زنان بیشتر است

در مقال  ۀ اتطبی  ق  (1391م  رادی مق  دم و قنس  ولی )
های متنی و فرامتنی در اقتباس به بررسی روشه ای ویژگی

ان د. اقتباس در ترجمۀ فارسی رمان غرور و تعص ب« پرداخته 
دهد مترجم برای انتقال بهتر یافتههای این پژوهش نشان می

پیام نویسنده و ب رای حف ظ زیب ایی و تاثیرگ ذاری ک لام، از 
های متنی و فرامتن ی اقتب اس اس تفاده ک رده اس ت؛ ویژگی

های فرامتنی سنگینی درحالی که کفۀ ترازو بیشتر بر مشخصه 
چنین، درعین ح ال ک ه مت رجم در ترجم ۀ متن کند.  هممی

های ابرابری بافتی« امانت را رعایت کرده، به ترتیب از روش
و ابسط« بیشتر استفاده کرده است.  به بیان دیگ ر، مت رجم 
در برگردان متن معنا را حفظ کرده؛ ولی برای ایج اد زیب ایی 

 .کلام، اقتباس ضروری است
( در مقالۀ اتأثیر جنسیت 1393مبارکی و برزگر حسینی )

گيینی واقگان«، ارتباا میان جنسیت مترجم مترجم در معادل
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و چگونگی معادل گيینی، به صورت واقگان رس می ی ا غی ر 
ان د. در ط ول پ ژوهش دی ده رسمی را مورد بررسی قرار داده 

تری نسبت به مت رجم شود که مترجم زن ازواقگان رسمیمی
های دیگری نی ي ب ه مرد استفاده کرده و هم چنین استراتژی

کار برده که همۀ اینها ناشی از روحیۀ محتاطانه مترجم زن به 
 .روندشمار می

( در پ ژوهش 1395آقاگل زاده و فیروزیان پور اصفهانی )
خود با عنوان ابررسی بازنمایی ای دئولوقی در مت ون ترجم ه 
شده سیاسی انگلیسی در چهارچوب تحلیل گفتمان انتق ادی: 
محورهای سبک و بلاغت«، اذع ان دارن د تبل ور و انعک اس 

های زب انی افکار، باورها و به طور کلی ایدئولوقی در ص ورت
ه ای های اصلی مورد توجه در بسیاری از حوزه یکی از کانون

شناسی، مطالعات ترجمه و عل وم علوم انسانی به ویژه در زبان
 باشد.سیاسی در چند دهۀ اخیر می

( در مقال  ۀ ارئالیس  م انتق  ادی، تحلی  ل 2020) 3نی  ومن
گفتمان انتقادی و رویکرد مورفوقنتیک« معتقد اس ت تحلی ل 
گفتمان انتقادی بین گفتمان و ساختار تمایي قائل اس ت.  وی 

تواند کند که میسازی منسجمی از این تمایيات ارائه میمدل
 ریيی نماید.کاربرد تحلیل گفتمان انتقادی را پایه 

( در مقالۀ ات اثیر جنس یت ب ر فرآین د و 2022)  4ابراهیم
تولید ترجمه، هویت و جنسیت مترجم و تاثیر آن بر ترجم ه و 
هویت ارزیاب ترجمه« را م ورد بررس ی ق رار داده اس ت.  او 

ای در باب غيلی از شکسپیر به همراه چهار نسخه نامه پرسش
از ترجم  ۀ آن را در اختی  ار تع  دادی دانش  جوی کارشناس  ی و 
کارشناسی ارشد ترجمه ق رار داد.  بیش تر دانش جویان معتق د 
بودند که جنسیت تاثیری بر ترجمه ندارد.  نتیجه این تحقی ق 
تفاوت در زبان دو جنس را ثابت کرد، اما تاثیر جنسیت مترجم 

 و ارزیاب را منتفی دانست.
هایی در ارتباا با نقد ترجمه و تفاوت در مجموع، پژوهش

گفتمان زبانی زنان و مردان به انجام رس یده اس ت.  در ای ن 
گی  ری از رویک  رد تحلی  ل گفتم  ان انتق  ادی جس  تار، ب  ا بهره 

های م ورد نظ ر را انورمن فرکلاف«، بر آن هستیم تا ترجمه 
ای ش اید ای دقی ق، جه ت نتیج ه از منظر جنسیت با مطالعه 

 مورد تحلیل قرار دهیم. متفاوت،  

 شناسیروش
تحلیل پیکرۀ این پژوهش بر اساس رویکرد نظ ری اتحلی ل 

 
3. Newman 

4. Ibraheem 
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ش ود.    روش گفتمان انتقادی انورمن ف رکلاف« انج ام می
تحلیل گفتم ان ان ورمن ف رکلاف« متش کل از س ه س ط  
توصیف، تفسیر و تبیین است که ای ن روش از ق درت تبی ین 
گنندگی بیشتری برخوردار است.  دلی ل دیگ ر انتخ اب ای ن 
چهارچوب تاکید بر نقش قدرت و ایدئولوقی به مثابۀ ش رایط 
فرامتنی موثر بر تحلیل گفتمانی است.  بنابراین معرف ی ای ن 

 نماید.ضروری می رویکرد

 تحلیل گفتمان انتقادی
ش  ناس و پژوهش  گر بریتانی  ایی، ان  ورمن ف  رکلاف«، زبان

گ ذاران تحلی ل گفتم ان بازنشسته دانشگاه لنکس تر، از بنیان
( اولین فردی بود که 1995رود. فرکلاف )انتقادی به شمار می

هنگ  ام پیش  نهاد ی  ک نظری  ه گفتم  انی و بررس  ی تغیی  رات 
اجتماعی، از رویکرد انتقادی استفاده نمود.  فرکلاف ب ر ای ن 

ه ای زب انی باور تاکید دارد که متن، معنی را به وسیلۀ ویژگی
دهد، بلکه معنی ب ه واس طۀ س اختارهای گفتم ان انتقال نمی

شود و این معنا نشان دهندۀ ایدئولوقی مدار، تولید و درك می
های کنترل و دستکاری روابط ق درت اس ت خاص و یا شیوه 

 (.11: 1398)قاسمی، 
( تحلی ل گفتم ان انتق ادی را 2010انورمن ف رکلاف« )

تحلیل رابطۀ متن و س طو  مختل ف باف ت اجتم اعی تلق ی 
گر را تبی ین رابط ۀ ب ین م تن زب انی، کند و هدف تحلیلمی

گی رد.  روش فرآیندهای تولید و تفس یر و باف ت در نظ ر می
 تحلیل فرکلاف در سه سط  قابل پیگیری است:

های صوری متن.  در ای ن س ط ، توصیف: تحلیل ویژگی.  1
شناختی متن های زبانتحلیل گفتمان انتقادی بر شاخص

ه ای زب انی م تن ب ر اس اس گردد و ویژگیمتمرکي می
 گردد.چهارچوب نظری پژوهش بررسی می

تفسیر: بررسی و توضی  روابط موجود بین فرآیندهایی ک ه .  2
گردن د؛ ب ه موجب تولید و درك گفتم ان م ورد نظ ر می

عبارت دیگر تحلیل تفسیری گفتمان با توج ه ب ه قواع د 
کنن د.  در متعارفی که مردم در زندگی روزمره رعایت می

گ ردد و های ایدئولوقیک نمایان میاین سط  چهارچوب
های گفتمانی از قبیل بافت، زمینه و ان واع گفتم ان عمل

 شوند.تحلیل می

تبیین:  مطالع ۀ ارتب اا ب ین تعام ل و باف ت اجتم اعی و .  3
توضی  رابطۀ ب ین عناص ر گفتم انی و اجتم اع در ح ین 

و زمین ۀ فرهنگ ی آن گفتم ان.  در ای ن  توجه به س ابقه 
ش ود، سط  گفتمان به عنوان کنش اجتماعی بررسی می

ش  ود و زیربن  ای ب  ه نظری  ۀ اجتم  اعی پرداخت  ه می
ایدئولوقیکی را ک ه در س ط  تعبی ر وج ود دارد، آش کار 

گردد.  نظریۀ اجتماعی، فضایی جهت تب دیل تحلی ل می
سازد، گفتمان به سط  گفتمان غیرانتقادی به انتقادی می

رسد و روابط قدرت و ابعاد ای دئولوقیکی گفتم ان معنا می
گردد.  در سط  تبیین گفتمان از زوایای متعدد تحلیل می
 شود.بررسی می

ه  ایی ب  رای ها و روشتحلی  ل گفتم  ان انتق  ادی نظری  ه 
مطالعۀ تجربی روابط می ان گفتم ان و تح ولات اجتم اعی و 
فرهنگ  ی قلمروه  ای مختل  ف اجتم  اعی در اختیارم  ان ق  رار 

ای از ده  د.  رویک  رد ف  رکلاف متش  کل از مجموع  ه می
های ه  ای نظ  ری، دس  تورالعملمفروض  ات فلس  فی، روش

 شناختی و فنون خاص تحلیل زبانی است.  روش
تحلیل گفتمان انتقادی گفتمان صرفاً یک پدیدۀ س ازنده 

ها نیي به ش مار نیست، بلکه در عین حال محصول سایر پدیده 
آید.  نکتۀ محوری رویکرد فرکلاف این است که گفتم ان می

ه ا و گونۀ مهمی از کنش اجتماعی اس ت ک ه دان ش، هویت
روابط اجتماعی از جمله مناسبات ق درت را بازتولی د ک رده و 

ها و ساختارهای اجتماعی زمان سایر کنشدهد و همتغییر می
ای بخشند.  ب ه ای ن ترتی ب، گفتم ان رابط ه به آن شکل می

دیالکتیکی ب ا س ایر ابع اد اجتم اعی دارد.  ف رکلاف س اختار 
اجتماعی را روابط اجتماعی در کل جامعه و نهادهای خاص و 

م  انی در ع  ین ح  ال متش  کل از عناص  ر گفتم  انی و غیرگفت
 (.  64: 21992-داند )فرکلاف،  می

شود ک ه اف راد ب ه چ ه  در حوزۀ تحلیل گفتمان بررسی می 
ای را م دیریت  کنند و مکالمه نحوی با یکدیگر ارتباا برقرار می 

های خ اص ب ا یک دیگر  ها و اجتماع نمایند، چگونه در گروه می 
های دیگ ر  ها و فرهنا کنند و نیي چگونه با گروه گفت و گو می 
کنن د ک ه اف راد  پردازند.  علاوه بر آن، بررسی می به تعامل می 

چگون  ه در س  طحی فرات  ر از زب  ان، ب  ه انج  ام کاره  ای خ  ود  
گیری از زبان، باورها و اعتق ادات  پردازند و نیي به هنگام بهره می 

 (. 21: 2012دهند )پالتریج،  خود را انتقال می 
ها در آن ای از نش انه ای است که مجموع ه گفتمان حوزه 
آین د و معنایش ان در آنج ا تثبی ت ای در میبه صورت شبکه 

های درون ی ک گفتم ان ح ول ی ک شود.  معنای نش انه می
ش ود.  نقط ۀ مرک يی، نقطۀ مرکيی به طور جيیی تثبیت می

های دیگ ر در س ایه نشانۀ برجسته و ممتازی است که نش انه 
 خورند.   کنند و به هم پیوند میآن نظم پیدا می

 کند:ها کمک میگفتمان به برساختن این پدیده 
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 هویت اجتماعی؛. 1
 روابط اجتماعی؛ و. 2

 های دانش و معنا.نظام. 3

ب  دین ترتی  ب گفتم  ان س  ه ک  ارکرد دارد:  ک  ارکرد 
. در 3و ک ارکردی افک ری«  2ای«، کارکرد ارابطه 1اهویتی«

 هر تحلیل دو بعد از گفتمان وجود دارد:

 رخداد ارتباطی. . 1
 (. 66: 1995نظم گفتمانی )فرکلاف،  . 2

های گفتمانی مشخصی وجود در یک نظم گفتمانی کنش
ها تولید و مص رف ی ا تفس یر وگو را آندارند که متن و گفت

 (.145: 1998کنند )فرکلاف،  می

ای رخدادی ارتباطی اس ت و از س ه بع د هر کاربرد زبانی
 شود:تشکیل می

 یک متن است؛. 1
کنش گفتمانی است که تولید و مصرف متن را در ب ر .  2
 گیرد؛ می

 یک کنش اجتماعی است.. 3

 آماری روش و جامعه
های کتاب مبدا به زبان انگلیس ی در این بخش ابتدا برگردان

ب ه نویس ندگی ام ارگرت  The handmaid’s taleبا نام 
های مقصد با عنوان سرگذشت ندیم ه ترجم ۀ آتوود« و کتاب

اسهیل سمی« و امنیره قیان«  و سپس کتاب مبدا دیگر به 
ب ه  And the mountains echoedزبان انگلیسی با نام 

های مقصد، و کوهس تان  نویسندگی اخالد حسینی«، و کتاب
به طنین آمد ترجمۀ انس ترن ظهی ری« و ن دای کوهس تان 

 اند.ترجمۀ امهدی غبرائی« مورد بررسی قرار گرفته 
هایی از م تن مب داء انتخ اب ش ده در این پژوهش گياره 

ها تجيی ه و تحلی ل است و سپس در متن مقصد این ترجم ه 
های شناسی ای ن پ ژوهش ب ر اس اس ش یوه شوند.  روشمی

رویکرد تحلیل گفتمان انتقادی ان ورمن ف رکلاف« اس ت و 
گیری متغیر جنسیت مت رجم در رواب ط بین امتنی و در ش کل

 گیرد.معنی نیي مورد بررسی قرار می
گیری انتخابی تع داد نگارندگان  با استفاده از روش نمونه 

 The handmaid’s taleعبارت و جمله را در کت اب  117
 And theعب  ارت و جمل  ه را در کت  اب  58و تع  داد 

mountains echoed  در سه س ط  واقگ انی، دس توری و
 

1. Identificational 

2. Relational function 

3. Ideational function 

 اند.معنایی مورد بررسی، تجيیه و تحلیل قرار داده 

 The handmaid's taleکتاب 
این کتاب رمانی پادآرمان شهری است که توس ط ام ارگرت 

ب ه رش تۀ تحری ر   1985آتوود«، نویسندۀ کانادایی، در س ال  
درآمده است.  امارگرت آتوود« با نگارش این کت اب، برن دۀ 

شد.  ترجم ۀ اول کت اب، توس ط 4جایيۀ اآرتور سی کلارك«
و   1396اسهیل سمی«، با ن ام سرگذش ت ندیم ه، در س ال  

ترجمۀ دوم آن، توسط امنیژه قیان«، با همان نام سرگذش ت 
 به چاپ رسیده است. 1397ندیمه، در سال 

 And the mountains echoedکتاب 
 -افغانس تانی  این کتاب توس ط اخال د حس ینی«، نویس ندۀ  

ب ه رش تۀ تحری ر درآم ده اس ت.    2013آمریکایی، در س ال  
ترجمۀ اول کتاب، توسط امنیژه قیان«، با نام و کوهستان به 

و ترجمۀ دوم آن، توس ط امه دی   1396طنین آمد، در سال  
ب ه چ اپ  1397غبرائی«، با ن ام ن دای کوهس تان، در س ال 

 رسیده است.
ها، ه ا و جمل ه در تجيیه و تحلی ل مجم وع ای ن عبارت

هایی که مورد نقد و بررسی قرار گرفتن د، ب ه ق رار زی ر گياره 
 است:

 هاتجزیه و تحلیل داده
ها گذارانه به برگرداننگارندگان در این پژوهش نگاهی ارزش

ندارند و تنها روابط متنی و بینامتنی گفتمان زنانه و مردانه در 
 اند.ها را مورد تحلیل و بررسی قرار داده برگردان گياره 
های درنظرگرفته ش ده ب ر اس اس نخس تین وج ه گياره 

فرکلاف، گفتمان به مثابۀ متن، الگوهای واقگانی، دس توری، 
ساختار متن، بر اساس وج ه دوم، گفتم ان ب ه مثاب ۀ فعالی ت 

ه ا، دستوری نظیر کارگفت-گفتمانی، تجيیه و تحلیل واقگانی
انسجام و بینامتنیت و بر اساس سومین وجه، گفتمان به مثابۀ 
فعالیت اجتماعی، تاثیرات ایدئولوزیکی و قدرت مورد بررسی و 

 اند.تجيیه و تحلیل قرار گرفته 
های متنی و بین امتنی ک ه م ورد تحلی ل و تعریف مولفه 
 اند، به قرار زیر است:بررسی قرار گرفته 

توان متنی از یک زبان دانس ت ک ه ترجمه: ترجمه را می
زاد و ک ریم زاده، نمایندۀ متنی دیگر در زبانی دیگر است )فر  

1390 :158.) 

 
4. Arthur C. Clarke 
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زاد و ش ود )ف ر  متن مبداء: متنی اس ت ک ه ترجم ه می
 (.139: 1390زاده، کریم

متن مقصد: متن ترجمه یا فرآوردۀ ترجمه را متن مقص د 
 (.144: 1390زاده، زاد و کریمنامند )فر  می

های ارتباطی یا بلاغی سبک: نوعی کاربرد زبان که نقش
هایی مانن د آرای ش نح وی، خاصی دارد و بن ابراین در جنب ه 

گ  ذارد ه  ای متن  ی ت  اثیر میه  ای واقگ  انی و ویژگیانتخاب
 (.141: 1390زاده،  زاد و کریم)فر  

یابی ساختاری: مترجم به هنگام برگ ردان م تن از معادل
بایست ساختی را برگيیند ک ه بتوان د زبان مبداء به مقصد می

 (.75: 1371سبک متن زبان مبداء را بنمایاند )صفوی، 

برابریابی واقگانی: برابر هر کلمه که از م تن مب داء آم ده 
است، یک کلمۀ معادل در زبان مقصد انتخاب شود )کتف ورد، 

1965 :25.) 
گر این فرضیه است که م تن ترجم ه در سازی: بیانساده 

سازی زبانی گرایش دارد تر به ساده مقایسه با متن اصلی بیش
(، نظیر دامنۀ محدود واقگان، 137  :1390زاده،  زاد و کریم)فر  

 توزیع نامعمول عناصر واقگانی و کوتاه بودن طول جملات.  
ترجمۀ مقید به مرتبه: گيینش معادل در زبان مقصد فقط 

زاده، زاد و ک ریمگی رد )ف ر  در یک مرتبۀ خاصی صورت می
1390: 128.) 

ترجمۀ نامقید به مرتبه: گيینش در مرتبۀ خاصی ص ورت 
 گیرد )همان(.نمی

خطای آشکار: نتیجۀ ناسازگاری معنای مصداقی یک ی از 
ارز آن در متن مقصد اس ت ی ا عناصر متن مبداء با عنصر هم

نتیجۀ پیروی نکردن از نظام زبان مقصد نظیر: حذف، اض افه، 
گيینی نادرست، غیر دستوری بودن و پ ذیرفتگی قاب ل معادل

 (.103: 1390زاد و کریم زاده ، تردید )فر  
دشواقه: انواع تابوی زبانی )دش واقه( ب ا در نظ ر گ رفتن 

ه ای خ اص ب ه ت ابو بافت، به بافت ویژه که ص رفا در بافت
شوند و عمومی که ب ه ط ور کل ی و ب دون درنظ ر تبدیل می

بن  دی گ  رفتن باف  ت، بی  ان نش  دنی و ممن  وع هس  تند، طبقه 
 (.112-113: 1391شوند )ارباب، می

زاد و معنای ضمنی: مولفۀ عاطفی و متغیر معنا است )فر  
( و عمدتا مستقل از بافت است )هم ان، 40:  1390زاده،  کریم
26.) 

انگاری: بر حس ب اطلاع ات موج ود درون ی ک از پیش
توان به اطلاع ات دیگ ری دس ت یاف ت )ص فوی، جمله می
1390: 138.) 

کنار معنی اصلی خود، از یک یا چن د ای در  استعاره: واقه 
: 1371معنی کاربردی و جنبی نیي برخ وردار اس ت )ص فوی،  

34.) 
اصطلا : به عناصر یا مفاهیم مختص به ی ک زب ان ی ا 

 (.38: 1390زاد و کریم زاده ، شوند )فر  فرهنا اطلاق می

 سطح اول: توصیف

ش ناختی و نق د ه ا از منظ ر زباندر سط  اول، توصیف، متن
 اند.ترجمه بررسی شده 

 سطح دوم: تفسیر

در سط  تفسیر به بافت موقعیتی و نقش زب ان در توص یف و 
 است.  بازتولید در فرآیند برابریابی پرداخته شده 

 :The handmaid's taleهایی از نمونه
1. This is a loony bin, Moira said. 

  ، منیژه قیان، سرگذشت ندیمه:1مترجم  

 "اینجا یک آخور احمقانه است."مویرا گفت: 
 ، سهیل سمی، سرگذشت ندیمه:2مترجم  

 خونه است.مویرا گفت، این جا دیوونه 

 تبلور افکار و باورها
واقه آخور احمقانه در نظر  loony binی برای واقه  1مترجم 

 گرفته است.
تر ترجم ه نم وده آن را جس ورانه   2در حالی که مت رجم  

ترجم ه  خونه است و افکار خود را متبلور نموده و آن را دیوونه 
 نموده است.

2. Her feet bare. 
  ، منیژه قیان، سرگذشت ندیمه:1مترجم  

 ترجمه نکرده است.
 ، سهیل سمی، سرگذشت ندیمه:2مترجم  

 اند.پاهایش برهنه 

 حذف
 این جملۀ متن مبدا را ترجمه نکرده است. 1مترجم  

ت وان ش ود.  میحذف نوعی س کوت درنظ ر گرفت ه می
گونه تعبیر نمود که مترجم صدای خود را از طریق سکوت این

تواند بار ایدئولوقیکی داش ته وارد متن نموده است.  حذف می
دارد که یکی از اث رات مه م ( بیان می2003باشد.  فرکلاف )

ها در نظریۀ تحلیل گفتمان انتقادی، اثرات ای دئولوقیکی متن
 است.
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3. At least it’ll be change.  I won’t have to 

listen to that old bitch. 
 ، منیژه قیان، سرگذشت ندیمه:1مترجم  

حداقل این یک تغییر است.  مجبور نخواهم بود ب ه ای ن 
 ميخرفات پوسیده گوش کنم.

 ، سهیل سمی، سرگذشت ندیمه:2مترجم  
همینم خودش تنوعه.  دیگه مجبور نیستم به حرفای اون 

 بدم.پیرسا لکاته گوش 

 سبك 
رسمی است.  حال آن ک ه ن وع ترجم ه   1نوع ترجمه مترجم  

 عامیانه است. 2مترجم  
برگ  ردان خ  ود از م  تن مب  دا را ب  ه ص  ورت  1مت  رجم 

 محترمانه به رشتۀ تحریر درآورده است.
ب ا اس تفاده از دش واقه ه ا بس یار   2حال آن که مت رجم  

 جسورانه متن مقصد را نگاشته است.
 

4. This garden is the domain of the 

commander’s wife. 
 ، منیژه قیان، سرگذشت ندیمه:1مترجم  

 این باغ قلمروی همسر فرمانده است.
 ، سهیل سمی، سرگذشت ندیمه:2مترجم  

 این باغ قلمروی زن فرمانده است.

 برابریابی 
نموده اس ت ک ه ب ار   wife، معادل زن را جایگيین  2مترجم  

تری نسبت ب ه همس ر دارد و ای ن برابری ابی از معنایی منفی
شود و حس برتری مرد را به زن الق ا گفتمان قدرت ناشی می

 کند.می
5. So old what’s his face didn’t work out, 

she said. 
 ، منیژه قیان، سرگذشت ندیمه:1مترجم  

 او گفت: خوب، پس آن پیرمرد کاری از دستش بر نیامد.
 ، سهیل سمی، سرگذشت ندیمه:2مترجم  

 اون پیری نتونستی کار کنی، ها؟  گفت، پس با

 وجه
 وجه در متن مبدا به صورت خبری است.

 ، وجه خبری استفاده کرده است.1مترجم  
، گياره را از وجه خبری به وجه پرسش ی تغیی ر 2مترجم  
 داده است.

وجه پرسشی، خب ری و ام ری از زب ان مب دا ب ه مقص د 
تواند جنبه ای از واقعیت را نشان دهد و ب ار ای دئولوقیکی می

 گياره را تغییر دهد.
در وجه پرسشی/دس توری، گوینده/نویس نده از مخاط ب 

خواهد.  در این مورد، مخاط ب در جایگ اه ارائ ه اطلاعات می
 دهنده اطلاعات قرار دارد.

در م  ورد ی  ک جمل  ۀ خب  ری متع  ارف، جایگ  اه فاع  ل، 
اطلاعات و جایگ اه مخاط ب، گوینده/نویسنده، جایگاه دهندۀ  

 (.1995:35جایگاه دریافت کننده است )فرکلاف،  

 انتقال پیام 
از آن ج  ایی ک  ه نویس  نده زن اس  ت و ماهی  ت و دی  دگاه 

هایش فمینیستی اس ت ق درت زن را ارج   دانس ته و نوشته 
 پیرمرد را ضعیف پنداشته است.

، نیي زن اس ت و ب ه درس تی معن ا را انتق ال داده و 1مترجم  
 سبک را رعایت نموده است.

، به نظر می رسد جنسیت را مقدم بر درستی انتق ال 2مترجم  
معنا دانسته است.  وی زن را ضعیف بر شمرده و کار نک ردن 
با پیرمرد را ضعف زن دانسته است.  وی جنسیت مرد را برت ر 

 دانسته و پیام را نیي به درستی انتقال نداده است.

کتاب  نمونه از   And the mountainsهایی 

echoed 
1. He was also one of those boys so bursting 

with energy that he drained others of theirs. 

 ، نسترن ظهیری، و کوهستان به طنین آمد:1مترجم  

هایی بود که از زور بنیۀ قوی م دام ورج ه از آن پسربچه 
 گذارند.کنند و جانی برای دیگران باقی نمیورجه می
 ، مهدی غبرایی، ندای کوهستان:2مترجم  

زد ها بود که نیروی جنب و جوش از او تتق میاز آن بچه 
 آوردند.های دیگر در برابرش کسر میو بچه 

 ازپیش انگاری 
هایی بود« از زبان مت رجم زن آورده برگردان ااز آن پسربچه 

شده است و خواست او تاکید بر جنسیت بوده است و در عین 
 حال عینا مطابق با جمله مبدا ترجمه شده است.

ها ب ود« کفای ت  در حالی که مترجم م رد ب ه ااز آن بچ ه 
ها برگردان ده  را تنها به بچه   those boysکرده است. وی واقه  

ها و نی ي از جنس یت  است.  و خود را در زمره همان گروه بچ ه 
 دانسته و نیازی به ادای واقه پسر ندانسته است. نویسنده می 
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اجانی ب رای دیگ ران ب اقی   drain، در مقابل واقه  1مترجم  
 گذارد« را آورده است.نمی

، ابچه های دیگر در برابرش کس ر 2در حالی که مترجم 
 آوردند«.می

با معادل جان باقی نگذاردن آمده اس ت ک ه   drainفعل  
انگ اری مفهوم اولیه را تش دید ک رده اس ت و ن وعی از پیش

مس لط ش ده اس ت و   1شود که در متن ترجمه  محسوب می
 شود.یابی واقگانی دیده میتبلورش در معادل

 

2. A little man with threadbare rags for 

clothing, hollow eyes and sunken temples. 

 ، نسترن ظهیری، و کوهستان به طنین آمد:1مترجم  

نما، چشمانی گود افت اده مردی لاغر و نحیف با لباسی نو
 هایی فرو رفته.و شقیقه 

 ، مهدی غبرایی، ندای کوهستان:2مترجم  
ای ب  ه ج  ای لب  اس، یی ب  ا ش  ندره پن  دره م  ردی ترک  ه 

 هایی فرورفته.نشسته و شقیقه های به گودی چشم

 دشواژه 
، threadbare rags for clothingبرای عبارت  1مترجم 

 نما ترجمه نموده است.در برگردان خود، عبارت لباسی نو

عبارت شندره پندره به جای لب اس   2حال آن که مترجم  
 باشد.را برگيیده است که به نوعی دشواقه می

 

3. Because he had a large family to feed, 

Baba Ayub saw his days consumed by hard 

work. 

 ، نسترن ظهیری، و کوهستان به طنین آمد:1مترجم  

بابا ایوب خانوادۀ پرجمعیتی داشت و بایستی شکمشان را 
 افتاد.ها از فرا خستی از پا میکرد.  شبسیر می
 ، مهدی غبرایی، ندای کوهستان:2مترجم  

چون بابا ایوب عیالوار بود، هم ه روزش ب ه ک ار س خت 
 گذشت.می

 گفتمان قدرت
( گفتم ان گ اه 1995در تحلیل گفتمان، بنابر اعتقاد فرکلاف )

رود و ب ه ش یوۀ به صورت یک اسم قابل شمارش به کار م ی

گردد که از زاویۀ دید خاص به تجربی ات معن ا گفتاری باز می
تر باش د، ق درت بیش تر ها کوت اه دهد.  هر چه قدر جمل ه می

، قدرت را تنها در واقه عیالوار متجلی 2یابد.  مترجم  تجلی می
ساخته است و برای توضی  و ترجمه بخش دوم نیاز بیش تری 

 ندیده است.
، تمام جيئیات جمله را با شر  کام ل ترجم ه ک رده 1مترجم  

است. وی سعی داشته است پیام را به درستی و کام ل و چ ه 
 بسا با شر  بیشتر انتقال دهد.

 

4. And then one day, he gave them proof. 

 ، نسترن ظهیری، و کوهستان به طنین آمد:1مترجم  

بابا ای وب روزی ب ا ک ارش ثاب ت ک رد م ردم پ ر بی راه 
 گویند.نمی

 ، مهدی غبرایی، ندای کوهستان:2مترجم  
 روزی حرفشان را اثبات کرد.

 گسترش معنایی
خود جملۀ مبدا را ترجمه و بدون افيایش یا ک اهش   2مترجم  

 معنایی بیان نموده است.
با گسترش معنایی متن مب دا را ب ه   1حال آن که مترجم  

 متن مقصد ترجمه نموده است.
 

5. That spring, the skies at last broke open 

over Maidan Sabz. 

 ، نسترن ظهیری، و کوهستان به طنین آمد:1مترجم  

شکسته شد و ب اران ب ر س ر بهار آن سال، بغض آسمان  
 میدان سبي فرو ریخت.

 ، مهدی غبرایی، ندای کوهستان:2مترجم  
 بهار آن سال آسمان میدان سبي سرانجام باریدن گرفت.

 استعاره 
برگردان خود را به صورت ادب ی و اس تعاره ترجم ه   1مترجم  

 نموده است.
متن برگردان خود را مطابق با متن   2حال آن که مترجم  

 مبدا به رشتۀ تحریر در آورده است.
 گردد.آمار عوامل متنی و بینامتنی به شر  زیر ارائه می
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 مقایسۀ آمار عوامل متنی مترجمان زن و مرد  .1جدول 

 
 نام کتاب 

 

 نام کتاب 
 عوامل متنی 

And the mountains echoed 
The handmaid’s 

tale 
  مترجم زن  مترجم مرد  مترجم زن  مترجم مرد 

 برابریابی واقگانی  11 24 9 16

 اشتباه در ترجمه  8 5 - -

 حذف 28 3 6 5

 مطابق با متن  4 21 2 14

 دشواقه - 5 3 9

 گسترش معنایی  1 1 15 -

 وجه درست بر مبنای دستور زبانی  4 8 - 1

 وجه نادرست بر مبنای دستور زبانی  6 3 2 1

 جمله بر مبنای دستور زبانیترتیب درست   - - 1 1

 ترتیب نادرست  جمله بر مبنای دستور زبانی  - - - 1

 ترجمه تحت اللفظی  11 4 1 16

 ها لانتقال رسمی نقل قو 2 - 1 -

 ها لانتقال غیررسمی نقل قو - 2 - -

 ترجمۀ جسورانه  - 8 - -

 کاربرد واقه انگلیسی در متن مقصد  4 2 - -

 واقۀ انگلیسی به فارسی نگارش  1 2 - -

 استعاره  1 1 3 -

 اصطلا   - 2 - -

 محتاا  4 - - -

 افيودن به متن  - - - 1

 خلاصۀ متن  - - 1 1

 انتقال معنی  2 - - 4

 مقایسۀ آمار عوامل بینامتنی مترجمان زن و مرد در دو کتاب مبدا  .2جدول 

 
 نام کتاب 

 
 نام کتاب 

 عوامل بینامتنی 
And the mountains echoed The handmaid’s tale 

  مترجم زن  مترجم مرد  مترجم زن  مترجم مرد 

 تبلور افکار و باورها  5 6 8 -

 گفتمان قدرت  - 9 - 1

 بار ایدئولوقیکیتغییر  - 1 - -

 معنای ضمنی  5 2 6 3

 دیدگاه جنسیتی  1 1 - -

 از پیش انگاری  - - 1 -

 



 1403، بهار 26 یاپی، پ2  ۀ (، شماردیجد یهفتم )سر ۀ دورشناسی اجتماعی، زبان    36

 
 های زن و مردمقایسۀ آمار مترجم .1نمودار 

 درصد آمار عوامل متنی مترجمان زن و مرد  مقایسۀ .3جدول 

 نام کتاب  
 

 عوامل متنی  نام کتاب 
And the mountains echoed The handmaid’s tale 

  های زن مترجم درصد های مرد مترجم درصد
 برابریابی واقگانی  20 11/ 43 40 22/ 86

 اشتباه در ترجمه  8 4/ 57 5 2/ 86

 حذف 34 19/ 43 8 4/ 57

 مطابق با متن  6 3/ 43 35 20

 دشواقه 3 1/ 71 14 8

 گسترش معنایی  16 9/ 14 1 0/ 57

 مبنای دستور زبانی وجه درست بر  3 1/ 71 9 5/ 14

 وجه نادرست بر مبنای دستور زبانی  8 4/ 57 4 2/ 29

 ترتیب درست  جمله بر مبنای دستور زبانی 1 0/ 57 1 0/ 57

 ترتیب نادرست  جمله بر مبنای دستور زبانی  0 0 1 057/0

 ترجمه تحت اللفظی  12 6/ 86 20 11/ 43

 ها لانتقال رسمی نقل قو 3 1/ 71 0 0

 ها لانتقال غیررسمی نقل قو 0 0 2 1/ 14

 ترجمۀ جسورانه  0 0 8 4/ 57

 کاربرد واقه انگلیسی در متن مقصد  4 2/ 29 2 1/ 14

 نگارش واقه انگلیسی به فارسی  1 0/ 57 2 1/ 14

 استعاره  4 2/ 29 1 0/ 57

 اصطلا   0 0 2 1/ 14

 محتاا  4 2/ 29 0 0

 افيودن به متن  0 0 1 0/ 57

 انگاری از پیش  1 0/ 57 0 0

 خلاصۀ متن  1 0/ 57 1 0/ 57

 انتقال معنی  2 1/ 14 4 2/ 29

 مجموع 175 100 175 100
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 مقایسۀ درصد آمار عوامل متنی مترجمان زن و مرد  .4جدول 

 
 نام کتاب 

 
 نام کتاب 

 عوامل بینامتنی 
And the mountains echoed The handmaid’s tale 

  های زن مترجم درصد های مرد مترجم درصد

 تبلور افکار و باورها  13 7/ 42 6 3/ 43

 گفتمان قدرت  - 0 10 5/ 71

 گسترش معنایی  16 9/ 14 1 0/ 57

 تغییر بار ایدئولوقیکی 0 0 1 0/ 57

 معنای ضمنی  11 6/ 29 5 2/ 86

 دیدگاه جنسیتی  1 0/ 57 1 0/ 57

 از پیش انگاری  1 0/ 57 0 0

 مجموع 175 100 175 100

 

 سطح سوم: تبیین 
در این سط ، بافت اجتماعی متن و ارتباا متن ب ا مناس بات 

 شود.قدرت از طریق گفتمان پرداخته می
ای برخ  وردار اس  ت و زب  ان در س  اختار از اهمی  ت وی  ژه 

استفاده از رویکرد تحلیل گفتمان انتقادی انورمن فرکلاف«، 
ارتباا میان زبان، ایدئولوقی و زبان شناسی متن را ض روری 

نماید.  تحلیل گفتمان انتقادی بر این ام ر تاکی د دارد ک ه می
گفتمان، ابياری در خدمت قدرت است که معمولا درك نحوۀ 

(.  ه دف 24-25 :2005، 1آرتکارکرد آن دشوار اس ت )بل وم
تحلیل گفتمان انتقادی، آشکار س اختن و ب رملا ک ردن ای ن 
نحوۀ کار کرد است.  مقولۀ زبان نیي مورد توجه زی اد تحلی ل 
گفتم  ان انتق  ادی اس  ت ک  ه ب  ه مثاب  ۀ ک  رداری اجتم  اعی، 

 .(26: 2011، 3و الس 2سازد )بیکرایدئولوقی را آشکار می
ارتباا ب ین مت رجم و م تن در زب ان مب داء از نهاده ای 

پذیرد.  ارتب اا ب ین اجتماعی، فرهنا و ایدئولوقی نشات می
مترجم و متن مقص د نی ي از نهاده ای اجتم اعی، فرهن ا و 

شود.  برآیند این ارتباا در برگردان م تن ایدئولوقی ناشی می
گردد.  هرگون ه تغیی ر، تب دیل، مبداء به متن مقصد آشکار می

انتخاب واقگان و انتخاب دستور ای دئولوقیک در نظ ر گرفت ه 
شود که منتج از روابط قدرت و نهادهای اجتم اعی اس ت.  می

سان یک بافت اجتماعی است ک ه ای ن عوام ل در هر متن به 
 آن تاثیرگيارند.

ه ایی را ب ر م تن تحمی ل گفتمان زنانه و مردانه ویژگی
های جدی د بی ان توان انتظار ابداع ش یوه کند و همواره میمی

 
1. Bloommaertt 

2. Baker 

3. Ellece 

های منحصر به فرد از زنان و مردان داش ت.  بس یاری ترجمه 
ها در گفتم ان زنان ه و مردان ه ب ا یک دیگر تف اوت، از ویژگی

پوشانی دارد.  گفتمان زنانه و مردان ه دو ذات شباهت و یا هم
باش ند.  متفاوت نیستند، بلکه دوبرساختۀ زبانی و فرهنگ ی می

های زنان ه و مردان ه پدی دار در نوشتار هر یک از این دو، واقه 
گردد.  جنسیت در گفتمان به شدت به ای دئولوقی ذهن ی می

افراد وابسته است.  هر مترجم با هرگونه ایدئولوقی، س عی در 
متقاعد کردن خواننده دارد و در این راه از زبان ب ه نف ع خ ود 

 بهره جسته است.
ه ای های دیگ ری دال ب ر تفاوتهای زی ر نمون ه گياره 

ایدئولوقیک هستند که گفتمان زنان ه و مردان ه را در عوام ل 
 دهند:متنی و بینامتنی شکل می

This garden is the domain of the 

commander’s wife. 

 ، منیژه قیان، سرگذشت ندیمه:1مترجم  
 این باغ قلمروی همسر فرمانده است.

 ، سهیل سمی، سرگذشت ندیمه:2مترجم  
 این باغ قلمروی زن فرمانده است.

نموده اس ت ک ه   wife، معادل زن را جایگيین  2مترجم  
بار معنایی منفی تری نسبت به همسر دارد و این برابری ابی از 

شود و حس برتری مرد را به زن الق ا گفتمان قدرت ناشی می
 کند.می

So old what’s his face didn’t work out, she 

said. 

 ، منیژه قیان، سرگذشت ندیمه:1مترجم  
 او گفت: خوب، پس آن پیرمرد کاری از دستش بر نیامد.



 1403، بهار 26 یاپی، پ2  ۀ (، شماردیجد یهفتم )سر ۀ دورشناسی اجتماعی، زبان    38

 ، سهیل سمی، سرگذشت ندیمه:2مترجم  
 اون پیری نتونستی کار کنی، ها؟  گفت، پس با

جایی ک ه نویس نده زن اس ت و ماهی ت و دی دگاه از آن
هایش فمینیستی اس ت ق درت زن را ارج   دانس ته و نوشته 

 پیرمرد را ضعیف پنداشته است.
، نیي زن اس ت و ب ه درس تی معن ا را انتق ال داده و 1مترجم  

 سبک را رعایت نموده است.
رسد جنسیت را مقدم بر درس تی انتق ال ، به نظر می2مترجم  

معنا دانسته است.  وی زن را ضعیف بر شمرده و کار نک ردن 
با پیرمرد را ضعف زن دانسته است.  وی جنسیت مرد را برت ر 

 دانسته و پیام را نیي به درستی انتقال نداده است.  
از سوی دیگر در متن مبدا کنایه ای در ارتباا با توان ایی 

 در تولید مثل وجود دارد.
 پوشیده و درست به آن اشاره نموده است.  1مترجم  

از بی ان کنای ه در برگ ردان م تن   2حال آن که مت رجم  
 چشم پوشی نموده و ترجمۀ درستی ارائه نکرده است.

All children are wanted now, but not by 

everyone. 
 ، منیژه قیان، سرگذشت ندیمه:1مترجم  

ای ک ه در حال حاضر همه بچه می خواهند، اما ن ه بچ ه 
 توسط هر زنی به دنیا آورده شود.

 ، سهیل سمی، سرگذشت ندیمه:2مترجم  
ها ارزشمندند، البت ه ن ه بچ ۀ ه ر ک س و حالا همه بچه 

 ناکسی.
اللفظی ، متن مب دا را ب دون ک م و کاس ت و تح ت1مترجم  

 ترجمه نموده است.
گفتمان ق درت اس تفاده نم وده ، از  2حال آن که مترجم  

است و برداشت خود را از متن مبدا در متن مقصد به کار برده 
 است.

We put them into our baskets and go out 

again, past the pregnant woman and her 

partner, who besides her looks spindly, 

shrunken, as we all do. 

 ، منیژه قیان، سرگذشت ندیمه:1مترجم  
ها را در داخل سبد می گذاریم و از ص ف خ ارج م ی آن

شویم، از کنار زن باردار و همراهش م ی گ ذریم و نگ اه زن 
 همراه او، مثل همۀ ما، همچنان به اطراف می چرخد.

 ، سهیل سمی، سرگذشت ندیمه:2مترجم  
ها را در سبدهایمان می گذاریم و از فروش گاه بی رون آن

می آییم، از کنار زن باردار و همراهش، که کنار او ایس تاده و 

مثل هم ۀ م ا دی لاق و ورچروکی ده ب ه نظ ر م ی رس د، رد 
 شویم.می

را ح  ذف   spindly ،shrunkenه  ای ، واقه 1مت  رجم 
 نموده و ترجمه نکرده است.
، ن ه تنه ا ای ن دو واقه را ترجم ه 2حال آن که مت رجم  

نموده اس ت، بلک ه از دش واقه اس تفاده ک رده و ق درت را در 
 برگردان خود نیي به کار برده است.

ه ا، در ح ذف، گفتم ان تبلور زبان جنسیتی در این گياره 
 شود.قدرت و دشواقه مشاهده می

The skirts reach just below the knee and the 

legs come out from beneath them, nearly 

naked in their thin stockings, blatant. 

 ، منیژه قیان، سرگذشت ندیمه:1مترجم  

هایش ان در ها تنه ا ت ا زی ر زانوس ت و س اق پاقد دامن
 نما، تقریبا پیداست.های نازك و بدنجوراب
 ، سهیل سمی، سرگذشت ندیمه:2مترجم  
هایشان فق ط ت ا زی ر زان و را م ی پوش اند، پاه ا از دامن

ان د.  ه ای پانم ا تقریب ا برهنه زیرشان معلومند.  با آن جوراب
 وقی .
را در نظر گرفته و وقی  ترجمه نموده   blatant  واقه   2مترجم  
 است.

از ای ن واقه ص رف نظ ر نم وده و   1در حالی که مترجم  
ترجمه نکرده اس ت و ب ار ای دئولوقیکی در ح ذف ب ه چش م 

 خورد.می
Ever since Central America was lost to the 

Libertheos, oranges have been hard to get. 
 ، منیژه قیان، سرگذشت ندیمه:1مترجم  

از زمانی که آمریکای مرکيی درگی ر مش کلات سیاس ی 
 شد، پرتقال خیلی کمیاب شد.

 ، سهیل سمی، سرگذشت ندیمه:2مترجم  
از زمانی که آمریکای مرکيی ب ه دس ت آزادی خواه ان 

 افتاد، پرتقال هم نایاب شد.
، مفهوم مش کلات Libertheos، به جای واقۀ  1مترجم  

سیاسی را لحاظ نموده است که معنای ضمنی واقۀ متن مب دا 
 است.

، واقۀ آزادیخواه  ان را ج  ایگيین 2در ح الی ک  ه مت رجم 
تر ب ه ساخته است که با توجه به متن مبدا، برابری ابی درس ت

 آید.نظر می
It’s papered in small blue flowers, forget-

me-nots, with curtains to match. 
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 ، منیژه قیان، سرگذشت ندیمه:1مترجم  

 های آبی کوچک است.طر  کاغذ دیواری آن گل
 ها هماهنا نیست.مرا ببخشید که طر  آن با پرده 

 ، سهیل سمی، سرگذشت ندیمه:2مترجم  
ه ای ای پوشیده شده که رویش طر  گلبا کاغذ دیواری

هایش ک ه ب ا آن کوچک آبی، گل فراموشم نکن، دارد و پرده 
 هماهنا است.

 را ترجمه نکرده است. forget-me-notعبارت   1مترجم  
را گ ل فراموش م نک ن   forget-me-notعبارت  2مترجم 

 ترجمه نموده است و معادل درستی است.
 مفهوم جمله و گرامر جمله در متن مبدا مثبت است.

 جمله را منفی ترجمه نموده است. 1مترجم  
not    درforget-me-not   را به منيلۀ منفی بودن جمله

 در نظر گرفته است و اشتباه است.
“you are a cruel beast,” Baba Ayub said. 

 ، نسترن ظهیری، و کوهستان به طنین آمد:1مترجم  

 بابا ایوب گفت: اای جانور شیطان صفت ظالم.«

 ، مهدی غبرایی، ندای کوهستان:2مترجم  
 رحمی هستی.«بابا ایوب گفت: اجانور بی

 جمله متن مبدا را گسترش معنایی داده است. 1مترجم  
تنها به معنی واقهجها در متن مبدأ   2حال آن که مترجم  

 اکتفا نموده و برگردان خود را به رشتۀ تحریر درآورده است.
مبدأ خبری اس ت و دوم ش خص را مخاط ب   وجه جملۀ 
 قرار داده است. 

 همین زمان را با مخاطب قرار دادن دوم شخص در   2مترجم  
 

 برگردان خود به کار برده است.
جمله را به صورت ندا ب ه ک اربرده   1حال آن که مترجم  

 است.
ترجمۀ یک اثر تاثیرگذار، کار فرهنگی اس ت ول ی خ وب 

باشد.  در فرآیند ترجمۀ ی ک ترجمه کردن آن، کار هنری می
است ک ه نش انگر وف اداری و متن، حفظ پیام مبدأ در ترجمه  

داری است.  البته این امر منوا به آن است که مت رجم امانت
پیام متن مبدأ را درك ک رده باش د ت ا بتوان د وف اداری را در 

توان نتیجه گرف ت ها نشان دهد.  از تحلیل متون میبرگردان
که در درجۀ اول تفاوت چشمگیری در ابيارهای زب انی م ورد 

شود، بلکه تفاوت در استفادۀ مترجمان زن و مرد مشاهده نمی
چگونگی استفاده از این ابيارهاست. در رعایت س بک، انتق ال 

نماین د.  ه ا  یکس ان عم ل میمعنی، انتق ال پی ام، برابریابی
دهن د.  های کلامی متن را درست انتق ال میمفهوم و ویژگی

برن د، لیکن مترجمان مرد از مناسبات قدرت بیش تر به ره می
ه ا از جس ارت های برگ ردان ش ده توس ط آنبنابراین گياره 

نمایند. ها استفاده میبالاتری برخوردار است، بیشتر از دشواقه 
نمایند، درص ورت وج ود مترجمان زن بسیار محتاا عمل می

دهن د آن واقه، بن د، های سخیف یا دشواقه ، ت رجی  میواقه 
عبارت، جمله و یا حتی در مواردی پاراگراف را حذف نمایند و 

ای خ اص، از حتی در برخی مواقع برای ب ه ک ار نب ردن واقه 
های زن و مرد در نمایند.  مترجمگسترش معنایی استفاده می

ای فعال مشارکت دارن د فرآیند ترجمه به مثابۀ تصمیم گیرنده 
برگردان متن، ایدئولوقی خود را بازنم ایی   و در خلال انتخاب

 نمایند.می

 
 کلی درصد آمار عوامل متنی و بینامتنی مترجمان زن و مرد   مقایسۀ .2نمودار 
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 گیرینتیجهبحث و 

دست آمده از درون ک اوی  نگارندگان پس از ارزیابی آمارهای به 
گرایی، متن مبدأ و متن مقص د  ها از منظر ساخت تحلیل گفتمان 

و در نهایت نمودارهای نهایی بر اس اس چه ارچوب متمرک ي و  
اند: در فرآیند بررسی  مند فرکلاف به این نتایج دست یافته روش 

های مبدأ حف ظ ش ده اس ت  های مقصد، پیام متن برگردان متن 
ه ا اس ت. ب ر اس اس  داری مترجم که بیانگر وفاداری و امان ت 

دیدگاه تحلیل گفتمان انتقادی، ساختارهایی چون روابط ق درت  
و ایدئولوقی و نیي انتقال درست معنا، رعایت سبک، انتقال پی ام  
به درستی، برابریابی دستوری و شیوۀ بیان ترجمه ه ای مقص د  

 از متن مبدأ ظرفیت نقدپذیری دارند. 
از دیدگاه تحلیل گفتمان انتقادی، در برگردان متون ادبی، 
ساختارهای زبانی، واقگان، دشواقه، حش و کلام ی ب ه مثاب ۀ 
عوامل متنی و بلاغت، محورهای سبک، تبلور افکار و باورها، 
گفتمان قدرت، ایدئولوقی و فرهنا به مثابۀ عوامل بین امتنی 

شوند. در فرآیند بررس ی برگ ردان دچار سوگیری جنسیتی می
های متن های مبدأ، حذف و عدم برگردان برخی از گياره متن

مبدأ معن ی و پوی ایی را انتق ال ننم وده ب ود.  درص د ح ذف 
های زن برگردان های مقصد که توسط مترجمها در متنگياره 

ه ا شده بودند، بسامد بیشتری داشت.  حذف ه ا و جاافتادگی

ه  ا از نظ  ر ب  ار ای  دئولوقیک دارن  د و ع  دم برگ  ردان گياره 
نگارندگان غیرقابل چشم پوشی است.  علاوه ب ر آن، درص د 
گسترش معنایی در متن مقصد در گفتمان زنانۀ مت رجم ه م 
بسامد بیشتری داشت.  گسترش معنایی نیي ب ار ای دئولوقیکی 

 به همراه دارد.
ها  دارد که یکی از اثرات مهم متن ( بیان می 2003فرکلاف ) 

 در نظریۀ تحلیل گفتمان انتقادی، اثرات ایدئولوقیکی است.  
درص  د اس  تفاده از دش  واقه و گفتم  ان ق  درت نی  ي در  

ه ای م رد از بس امد های برگردان شده توس طه مترجمگياره 
بیشتری برخوردار بود.  گفتمان قدرت نی ي برگرفت ه از اث رات 
ایدئولوقیک است.  دیدگاه انتقادی به ایدئولوقی، قائل به وجه 
قدرت این مقوله اس ت.  بن ابراین گفتم ان ق درت و ک اربرد 

 آیند.های ایدئولویک به حساب میدشواقه نیي بازنمایی
درصد استفاده از دیگر عوامل متن ی و بین امتنی در ب ین 

گیری دهد که تف اوت چش مهای بررسی شده نشان میگياره 
 ها وجود ندارد. بین گفتمان زنانه و مردانه در برگردان گياره 

این پژوهش به روش تحلیل گفتمان انتقادی بوده اس ت؛ 
ش ود پژوهش گران دیگ ر از رویکرده ای کیف ی پیشنهاد می

گفتمانی و ... اس تفاده کنن د و ی ا -دیگری مثل رویکرد نشانه 
 براساس نوع موضوع رمان تحلیل انجام دهند.
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زاده، عبدا . تهران: حياد، فرزانه، کریمترجمه: فر  ترجمه.

 نشر قطره.
مه دی غبرای  ی.  ن دای کوهس تان.(. 1397حس ینی، خال د. )

 تهران: نشر ثالث.
نس ترن   کوهستان ب ه طن ین آم د.  (. و1396حسینی، خالد. )

 ظهیری. تهران: ققنوس.
ه ای نقش تفاوت(.  1389رضوانی، رضا و احمدیان، محبوبه. )

جنس  یتی در کیفی  ت ترجم  ه، بررس  ی س  بک نگ  ارش 
. شماره مجلۀ مطالعات زبان و ترجمه مترجمان زن و مرد،  

 .133-154، صفحه 2
(. تاثیر روابط بینامتنی در خوانش متن. 1384ساسانی، فرهاد. )

 .39-55صفحه  ، 2. شماره مجلۀ زبان و زبان شناسی
(. نقد ترجم ه ادب ی از دی دگاه تحلی ل 1390سعیدنیا، گلر . )

مجل  ۀ علم  ی پژوهش  ی زب  ان و گفتم  ان انتق  ادی. 
 .57-77، صفحه  14. شماره شناسیزبان

مجل ۀ (. نقد ادبی، شیوه نقد ترجمه.  1370صفوی، کوروش. )
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 .123-131، صفحه 24و  23شماره  کلک.
. ته ران: هفت گفتار دربارۀ ترجمه (.  1371صفوی، کوروش. )

 نشر مرکي، کتاب ماد.
ته ران: درآمدی بر معنی شناس ی. (.  1390صفوی، کوروش. )

 شرکت انتشارات سوره مهر.
فاروقی، جلیل اله و ام امی، حس ن و احم دی، محم دهادی. 

ثیر جنسیت مترجم بر ترجمه از منظ ر تحلی ل (. تا1391)
های فارسی رمان انتقادی گفتمان )مطالعۀ موردی ترجمه 

نام ه. دانش گاه بیرجن د، دانش کدۀ . پایانغرور و تعصب(
 .215-234ادبیات و علوم انسانی بیرجند، صفحه 

، 62، ش ماره مجله بخ ارا(. نقد ترجمه.  1386فرحياد، فرزانه. )
 .420-424صفحه  

اص  طلاحات (. 1390زاده، عبدال  ه. )زاد، فرزان  ه و ک  ریمف  ر  

 . تهران: نشر قطره.کلیدی در مطالعات ترجمه 
. ته ران: تحلی ل گفتم ان انتق ادی(.  1398قاسمی، رو  اله. )
 اندیشه احسان.

(. ت اثیر 1393مبارکی، محس ن و برزگ ر حس ینی، رض وان. )
گيینی واقگان )مطالعۀ موردی:   جنسیت مترجم در معادل

هش تمین هم ایش  رمان غرور و تعصب اثر جین آستین.  
ب ی   المللی انجمن ترویج زبان و ادب فارس ی ای ران.بین

 صفحه.
(. تطبی ق 1391مرادی مق دم، مص طفی و قنس ولی، به ياد. )

های متن ی و فرامتن ی اقتب اس: بررس ی م وردی ویژگی
. ش ماره جس تارهای زب انیترجمۀ رمان غرور و تعص ب.  

 .215-234، صفحه 12
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